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CEHCOPHE BIAJIYHHA MUHYJOI'O: 3BYK,
3ANAX I JOTUK AK MOAYCHU ICTOPUYHOI MAM’SITI
B POMAHI JI. EPAPIY «MOTI'YTHSA YEPBOHA»

Kypuio Conomis MuxaiijiBHa,

acmipaHTKa Kadeapu CBiTOBOI JIiTeparypu

JIbBIBCHKOTO HAIlIOHATBHOTO YHiBepcUTeTY iMeHi IBana dpanka
ORCID ID: 0009-0007-3560-6028

Y ecmammi aemopra ananizye cencopny noemuxy pomany J1. Epopiu «Mocymus Yepeonay» (2024) 6 xon-
MeKCmi OCMUCTIEHHS ICMOPUYHOL, POO0BOI Ma MidCnoOKoNIHHEBOT nam 'ami. OCHOBHY V8aAz2y 30CepeddiceHo Ha
MoMY, K 36YK, 3anax i 0OMUK QYHKYIOHYIOMb AK XYOOHCHI MOOYCU 30epedceH s ma MpaHCaAYli KoieKmue-
H020 00¢8i0Y. JlocniodcenHs noKasye, Wo 6 poMani nam amov He 3600UMbCsl 00 HAPAMUBHUX Yl OOKYMEHMANb-
HUX ghopm, a nocmae K MinecHo eminenull npoyec, YKOPIiHeHul y woOoerHil 83aEMO0il nepcona’ cig i3 npu-
POOHUM T cOYianbHUM cepedosulyeM.

Teopemuuny ocnogy OocnioxcenHs cmanosisamo idei genomenonoeii cnputinamms M. Mepno-Ilonmi,
KoHyenyis «giouwymms micyay E. Pervgha ma nonooicenns anmpononoeii vymmis /. T'oyza. Aémopka o0rpyH-
MoBYe, WO CEHCOPHI 00pas 8 pOMAHi UKOHYIOMb (DYHKYIIO HEIHCMUMYYILHO20 aApXisy, 8 AKOMY aAKYMYIio-
€MbCsL Q0CBI0 KONOHIANILHO2O MUHYI020, eKON02iuHoi deepadayii ma poounnoi mpasemu. 38yKOGI MOMUBU
(KpuKu nmaxis, wiym pixu, iHOycmpianvhuil 2yn) Gopmyoms aKyCmuyHull 1aHouagdm nam sami, o noeonye
menepiwne 3 icmopieto micys. Hioxoei obpasu (apomamu KHUINCOK, POCIUH, TDYHITY) AKMYALi3VIONb NOBCIK-
OeHHY nam’simov CRIIbHOMU MA RIOMPUMYIOMb 30epedcents eMOYIliHO-4ymmeeo2o 00cgidy. Taxmunvhi
momueu (0omuk 00 800U, MKAHUHU, 3eM]i, NPeOMemie) penpe3eHmyoms milecHy msaiicmo 36 S13Ki6 MidiC
NOKOAIHHAMU.

Jlocrioorcennss 00600ums, wo cencopua noemuxa 8 pomani JI. Epopiu ¢hopmye ocobnugy mooens icmo-
PUYHO20 MUCIEHHS, V AKIU MUHYIe NOCMAE He AK abCcmpakmua cyKynHicmos akmis, a K dcusd, emiieHd
npucymuicmo. Yepez minecnuti 00c8io nepcoHaxcie NUCbMeHHUY NOEOHYE 0COOUCTTY NAM SIMb I3 KOAEKMUE-
HOM icmopieio ma mpancghopmye iHOUBIOVaibHy mpasemy y ¢opmy cnintbHozo nepescusanns. Okpemy ygazy
asmopka npudiisne poii «egpemepy i MamepiaibHux ciioié NOBCAKOEHHOCMI K HOCII8 KYIbMYPHOIL nam sami.

Cmammsi 00600umv, WO CeHCOPHI MapKepu 8 PoMaHi YHKYIOHYIOMb He Julie SIK CIULICMUYHULL 3acio,
a U sK CKAa008d YacmuHa agmopcbKkoi cmpamezii OCMUCIen s 3eMi, npayi, eKoro2iuHol 6i0nosioanbHOCmi
ma xononianvhoi cnaduunu. CeHcophe NUCbMO NOCMAE THCMPYMEHMOM PeKYIbmueayii i0eHmudnocmi ma
cnocobom 30epedicentss OOAHOCME 8 YM08ax coyianvhoi U exonoeiunoi kpusu. llooanvuti OociiodicenHs
MOACYMb 30CePeOUMuUCst Ha NOPIBHANTbHOMY AHALI3] MITECHOI NOeMUKU 8 THUUX POMAHAX NUCbMEHHUYL Ma HA
PO32715101 CEHCOPUKU 8 MENCAX CYUACHO20 eKOKPUMUYHO20 OUCKYPCY.

Knruosi cnosa: cencopna noemuka, icmopuuHa nam same, miiecHuti 00ceio, MIidDCHOKONIHHESA Mpasma,
KOMOHIANIbHA CRAOWUHA, KOJIEKMUBHA I0eHMUYHICMb, (heHOMEHON02Is, KVIbMYPHA NAM SMb.

Kurylo Solomiia. Sensual echoes of the past: sound, smell, and touch as modes of historical
memory in Louise Erdrich’s novel “The Mighty Red”

In this article, the author analyses the sensory poetics of Louise Evrdrich’s novel “The Mighty Red” (2024)
in the context of historical, familial, and intergenerational memory. The study focuses on the ways sound,
smell, and touch function as artistic modes of preserving and transmitting collective experience. The analysis
demonstrates that memory in the novel does not remain limited to narrative or documentary forms but
emerges as an embodied process rooted in the characters’ everyday interaction with their natural and social
environment.

The theoretical framework of the study draws on Maurice Merleau-Ponty s phenomenology of perception,
Edward Relph’s concept of “sense of place,” and David Howes's anthropology of the senses. The author
argues that sensory images in the novel function as a form of non-institutional archive that accumulates
experiences of the colonial past, ecological degradation, and familial trauma. Sound motifs (bird calls, river

© Kypuno C. M., 2026 @ ®
CrarTs HOMINPIOETHCS HAa YMOBax JiineH3ii Binkpuroro goctyimy CC BY 4.0

— 113 —



ISSN 3041-1564 (Online), ISSN 3041-1556 (Print)

noise, industrial hum) shape an acoustic landscape of memory that connects the present with the history of
place. Olfactory images (the scents of books, plants, and soil) activate the communitys everyday memory
and support the preservation of emotional and sensory experience. Tactile motifs (contact with water, fabric,
earth, and objects) represent the embodied continuity of intergenerational bonds.

The study demonstrates that sensory poetics in Erdrich’s novel creates a distinctive model of historical
thinking in which the past appears not as an abstract collection of facts but as a living, embodied presence.
Through the characters’ bodily experience, the writer links personal memory with collective history and
transforms individual trauma into a shared form of remembrance. The author also pays special attention to
the role of “ephemera” and material traces of everyday life as carriers of cultural memory.

The article shows that sensory markers in the novel function not merely as stylistic devices but as elements
of Erdrich’s broader strategy for rethinking land, labour, ecological responsibility, and colonial heritage.
Sensory writing emerges as a tool for reclaiming identity and preserving humanity in conditions of social and
environmental crisis. Further research may focus on a comparative analysis of embodied poetics in Erdrich’s

other novels and on the role of sensory experience within contemporary ecocritical discourse.
Key words: sensory poetics, historical memory, embodied experience, intergenerational trauma, colonial
heritage, collective identity, phenomenology, cultural memory.

Beryn. Poman JI. Epapiu «MoryTtas Yep-
BoHa» («The Mighty Red», 2024) mpomomxye
TpHUBaJe OIpPAIIOBAHHS IHCHMEHHHUICIO TEM
KOJIOHIAJIbHOI MaM’STi, METHCHOI CIaJKOBOCTI
Ta poAoBOi TpaBMHU. BonHowac y 1boMy TEKCTI
NUCbMEHHUISI HE OOMEXKYEThCS JIMIIE CHOKe-
TaMU IO HACHIIECTBO UM colianbHy HecIpa-
BE/IJIUBICTh, BOHA BI/I6y,Z[OBy€ CKJIAJIHY CEHCOPHY
TKaHUHY OTOBIfI, Yy fAKii 3amax, JOTHK 1 3ByK
(IKCYIOTh JJOCBiJl MOKOJIIHP HE MEHII TEePEKOH-
JIMBO, HIXK MpsMI ICTOpUYHI HapatuBu. [lam’saTh
y pOMaHi >KMBE HE JIMIIE B JOKYMEHTaX 4u O0di-
[IHHUX OMOBIJIIX — BOHA OCIJIA€ y MUJTIOL TMOMIB,
y 3araxy CTapux KHHXKOK, Y IIyMi PiKH i rojo-
cax nraxiB. OTxe, aHalli3 CEHCOPHOI MOETHKH
poMany pnae 3mory mobauutu, sk JI. Epapiu
OB’ sI3y€ 1HAMBIIyallbHE IEPEKUBAHHS 13 KOJIEK-
TUBHOIO 1CTOPI€I0, & TUIECHUM JOCBIJ — 13 BEJIU-
KUMHU CIOKETaMH KOJIOHIaJIbBHOTO MHHYJOIO Ta
€KOJIOT1YHOI KPH3H.

CyuacHi JOCTiPKEHHS TBOPYOCTI MUCbMEH-
HUII 3a3BUYail 30CepeKYIOTh yBary Ha Ipo-
OneMax iIEHTUYHOCTi, TPaBMH, T1IOpUIHOCTI Ta
pomoBoi mam’sti [2; 7]. Ilam’siTe HalwacTimie
OCMMUCIIIOETBCSL K HapaTMBHA ab0 CHUMBOJIYHA
CTPYKTYypa, IOB’A3aHa 3 MOBOIO, 1CTOPHUYHUMHM
CBIUEHHSAMM Ta KYJIBTYPHUMH Kojmamu. Bon-
HOYAC MEHILIOI0 MIPOI0 aHAMI3YEThCA TE, SKHUM
YMHOM MHHYJIE TIEPEKUBAETHCS TMEPCOHAKAMHU
Ha pIBHI TIJIECHOTO JOCBITY — Y€pe3 3BYK, 3amax
1 JOTHK. BinmoBimHO, IIe acIeKT CTa€ 0co-
OMBO pEJIEBAaHTHUM y KOHTEKCTI «CEHCOPHOIO
IOBOPOTY» B TYMaHITapUCTHIIl, Y MEXax SIKOTO
nam’ATh Jefalli YacTille po3MIAIAaeThCsl He
JIMIIE SIK KOTHITUBHUH Y HApaTUBHUHN (peHOMEH,
a ¥ sk yrinenuit nocin. Sk waronomrye /. Toys,
YYTTS € KyIbTYpHO C(hOPMOBAaHUMH MEAlyMaMH,

yepes sIK1 JH0IMHA OCMUCIIIOE ICTOPIIO Ta BJIacHe
Mmicie B HiH [4, ¢. 12]. denomeHonorivni iaei
M. Mepio-IToHTi Ipo TijeCcHY MPUPOITY CIPHUIA-
HATTA [5, c¢. 235-240], a TakoX KOHIICIIIIisA
«BimuyTTs Mmicis» E. Pensda [6] matoTs 3mory
po3mIsAaTH TMaM’STh SIK MPOIEC, YKOPIHEHUH
y MOBCSIKIGHHOMY CEHCOPHOMY KOHTAKTi 3 IPO-
CTOpOM. Y 1IbOMY KOHTEKCTI poMaH «MoryTHs
YepBoHa» BIJKPHUBAE NEPCIEKTUBY A1 HOBOTO
IIPOYUTAHHA: CEHCOPHI 00pa3u B HbOMY He JIMIIE
JIOTIOBHIOIOTh HapaTUB MaM’sTi, a i GOpMYyIOThH
aBTOHOMHMH crioci0 ii 30epexeHHs Ta nepeaadi.
[Mompu 11e, Opakye CUCTEMHOTO aHaji3y TOro,
SK caMe 3BYK, 3amax i JIOTUK (DYHKIIOHYIOTH SIK
MeXaHI3MM apXiBallii ICTOPUYHOTO JOCBIAY, 11O
1 3yMOBJIIO€ aKTyaJIbHICTb JAHOTO JAOCIIJKEHHS.
O0’eKkTOM [10CJTIIZKEeHHSI BHUCTYIIAa€ POMaH
JI. Epapiu «Morythst YepBona» (2024), a mpea-
MeTOM — XY/IOXKH1 (PYHKIIIi CEHCOPHUX MapKepiB
(3ByKy, 3amaxy, JAOTHKY) y KOHTEKCTi (opmy-
BaHH$ ICTOPUYHOI CBIIOMOCTI IIEPCOHAXKIB.
MeTta cTaTTi — BUSBUTH ¥ MpoaHaTi3yBaTH,
K CEHCOpPHI MapKepH 3amaxy, JOTHKY Ta 3BYKY
q)yHKLuoHyIOTL y pOMaHl K MeXaHi3MHu 30epe-
KEHHS 1 TpaHCIALIl poJOBOi MaM’sTi, a TaKoXK
3’sicyBatu, sikuM uuHOM JI. Epapiu moB ;13ye
TIJIECHO-CEHCOPHUHA  JTOCBiX HepCOHa)KlB i3
mpouecaMd  MEepeXUBAHHS  MIKIIOKOJIIHHE-
BOi TpaBMH, BTpaTtd Ta (OPMYBaHHS BiAUyTTS
HaJIC)KHOCTI. Y IIHUPIIOMY KOHTEKCTI JOCIIJI-
KCHHsI II0Ka3ye, M0 L CEHCOpHAa IOETHKa
MIOCTA€ HE JIUIIE XYI0KHIM IPUAOMOM, a i cKJia-
JIOBOIO YaCTHHOIO aBTOPCBHKOI cTparerii ocMuc-
JIEHHS 3€MJI1, TIpaIll Ta KOJOHIAIBHOI CHIaIIMHU
SIK B3a€EMOIIOB’I3aHUX (POPM ICTOPUYHOT IaM’ SITi.
Pesyabraru. OnHYy 3 HallBHpa3HIIIUX CEH-
copuux moxeneit mam’sti JI. Epapiu BuOymo-
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Bye depe3 3ByK. Sk 3a3nHagae M. Mepno-IlonTi,
JIFOJIChKE CIIPUMHATTS CBITY € Mepeaycim Tiiec-
HUM aktoM [5, c. 112-115]. V cueni, ne Kis-
MeT 1 [foro cuasaTh y mapky Ha mHiI 3pyOaHoi
TOTIOJIi, KPUKHU TyCEH CTBOPIOIOTH 3BYKOBE TIIO,
0 TEepPeTBOPIOEThCSI HAa MeTadopy BTpaTu.
«The mournful honks of the geese sounded
in the dusky air like the spirits of the slain
giantsy [3]. Lli cyMHi roJ0cH 03By4yIOTh BiJICYT-
HICTB: «80umi 6eemuiy — 1€ HE JIUIIC JepeBa,
a ¥ uini 3py6ani JiHii pomoBoi mam’sTi. TyT 3ByK
CTae KaHAJIOM 3B’SI3Ky MK TENEpilIHIM Tijiec-
HUM JOCBIJIOM NIEPCOHAXIB 1 JaBHBOIO 1CTOPIEIO
MiCI: METHUCHI I Olnl MemKkaHii goiauHu Pen-
PiBep XKMBYTh Ha 3aJMIIKy TOTO, IIO yTPUMY-
BAJIO TPOCTip KMBUM YNPOAOBXK CTONITh. ['ycH,
110 JIETSTh Aajli ¥ MOBTOPIOIOTH CBIM MapiipyT,
30epiratoTh «MapIipyT» mam’sTi, TOMl SIK JIFOIN
BECh YaC HaMararThCs L0 MaM’Th BUTICHUTH.
AxyctuyHuid npocTtip gonuHu Pen-Pisep Takox
MapKye IHIYCTpiaJbHUNA TYN 3aBOAY: «a sound
that meant money and meant poison» [3].
[laM’sITh CHIJTBHOTH TPUMAETHCSI Ha 3BYKaX,
SKUX OLJbIIE HEMaE, 0 KOPEIIOE 3 1AesIMU PO
collialibHy 3yMOBJICHICTh UyTTiB [4, c. 136].

[ToniOny noriky JI. Epapiu posroprae y cueHi
HOpATYHKY [epi, skuit 3aX0auTh y piky 3 Hami-
POM YTONUTHUCSA. Y MOMEHT, KOJIM IXOp BUTATYeE
HOTr0 3 BOAM, OTOBIJh PANTOBO PO3IMIHPIOETHCS,
BKJIFOYAIOYM B ceOe HABKOJMUIIHIN JaHamadt
1 #loro 3ByKOBY Ta pyXOBY AWHaMIiKy: «Here, the
river below the pasture was fringed by alders
and box elders. Some kind of fish strove upward
and splashed back. A kingfisher chattered as it
darted from an overhanging branch. Farther
upriver a small dark furred creature wagged and
rippled as it swam. A yearling buck emerged to
drink, its hooves piercing the mudy [3].

i 3BykH 1 pyxu (TIE€CKIT pubH, KJIEKIT prubda-
JIOUKH, LIYpXIT OJICHSYUX KOIUT y BOJOTOMY
IPyHTi) (OPMYIOTH CBOEPITHHUIA KOHTPAITYHKT 10
HaMipy camoryOcTtBa mepconaxa. [Ipupomga Tyt
HE BUKOHY€ JIEKOPaTUBHOI (DYHKIIT 1 HE CIyTye
HEWUTpaIbHUM TJIIOM MoAii. BoHa npomnonye ajb-
TEPHATUBHUN PUTM OYTTS, y SIKOMY CMEpPTh HE
MIOCTAE SIK BUXiJ 200 PO3B’s3aHHS.

Etnunuii Bumip 1iei cuenu Ixop dopmynroe
npsMo, 3Beprarounch 10 lepi: «Suicide always
leaves someone else holding your pain» [3].
[Ipore 1ell BHCHOBOK He 3 SBISETHCS pall-
TOBO — HOTO TOTy€E caMe CEHCOpHa TKaHWHA eIli-
3omy. IlepcoHak ciyxae piky, crocrepirae 3a
nTaxamy, (pikcye pyxu TBapuH 1 BOJHOYAC BiJ-
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4yBae, 110 HE MOXKE 3MYCUTH ce0e «BIUXHYTH
BOIY». 3BYK, PyX 1 JOTHK BOAM TpaHCHOpMY-
IOTBCSL TYT y (i3uyHy (GopMy OMopy CamMO3HH-
IICHHIO, KA Tepenye Oyap-siKiii pamioHambHIH
apryMeHTauii.

3amax y poMaHi TOB’S3y€ MEPCOHAXIB HE
JUIIEe 3 1HAMBIAYaJbHUMHM CTOTajaMu, a W i3
MOBCSKIEHHO icTopieto crminbHOTH. JI. Epapiu
YBOXHO (hiKCy€ HIOXOBI JeTajl came B THUX
MOMEHTAaX, KOJH MEPCOHaX1 TOPKAIOThCS Mare-
pilaJIbHUX HOCIIB MaM’sITi: KHHT, TPYHTY, POCIIHH,
Tin. s beB mpoctip OyKiHICTUYHOI KpamMHHMII
CTa€ MiCIleM IIOJIECHHOTO CEHCOPHOTO TMOBep-
HEHHS: HEe TPOCTO B OYIBIIIO, 2 B MEPEXKY UYKUX
1 BJTACHUX JKUTTIB, 10 IEPETUHAIOTHCS Y YUTAHHI.
Bona BXOauTh Tyau IIOPAaHKY U 3aTPUMY€ETHCS
y 3Hailomomy apomari: «Whenever Bev stepped
into her bookstore she paused in the scent of old
books — a mellow dusky vanilla. To her, comfort.
The humid breath of snake plants in the window
had also collected and was strongest at that
morning moment when she stepped through the
doory [3]. 3amax crapux KHUKOK MOETHYETHCS
TYT 13 «BOJOTMM JHMXaHHSAM» POCIHWH: TaIlip
1 3eJIeHb (POPMYIOTh €JUHY €KOCHCTEMY I1aM ST,
y SKIA KyJbTypHE W IPUPOTHE HE TPOTUCTABIISA-
IOThCSI,  CITIBICHYIOTb.

Came beB 30upae apiOHI mpenmeTH, SKi
YUTa4i BUIAJAKOBO 3aJHMIIAIOTh Y KHIDKKAX:
«quotes, clippings, often about the author, letters
that arrived while they were reading the book,
bills they didn't want to pay, foil gum wrappers,
bookmarks from now-closed bookstores, funny
drawings from their children, dry autumn leaves,
grocery lists, complaints. She stored these scraps
in a manila envelope marked Ephemeray [3].
Leit apxiB «edemep» He Mae odimiiiHoro cra-
TyCy, alie BiH 30epirae icTopiro MICI He TipIie
3a IHCTUTYLIMHI JIOKyMEHTH. 3amax mnarnepy,
KJICIO, MUJTY, 3aCYIICHOTO JIUCTS CTa€ CBOEPIM-
HOIO OJb(AKTOPHOIO KapTOIO CIUIBHOTH: Yepes
HBOTO MPOCTYIAIOTh 4y Oiorpadii, mo Hakia-
JIAI0THCS OJIHA HA OJTHY ¥ (POPMYIOTH KOJIEKTUBHY
nam’siTe. Takum uyuHOM, JI. Epnpiu mpomnonye
MOJIEJIb 1CTOpIi, SIKa TPUMAETHCS HE HA BEJIMKUX
HapaTHBaxX, a Ha JpIOHUX, TiIecHO 3adikcoBa-
HUX CIiJax.

s norika meperykyerbcst 3 KOHIICTIIIIEO
aBTeHTHYHOCTI Bambsrepa beHbsMina, sAKuii
BU3HAUaB CIIPABXKHICTb pedl SIK «CYKYHHICMb
YCb020, U0 NepedacmvCsi 8 Hill 610 NOXOOMCEHHS,
nouunaouu 6i0 ii mamepiaibHO20 ICHYBAHHS
asic 00 il npucymnocmi 5K cgioka 6 icmopuu-
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nomy npoyeci» [1, c. 58]. ApxiB beB came
i (QyHKIIOHYE SIK Taka GopMa «IIPUCYTHOCTI»:
BIH HE PENpEe3eHTY€E ICTOPIIO Y BUIVISLII XPOHO-
Jorii mofii, a ¢ikcye ii K ocaj MOBCIKICHHUX
JKECTIB, 3a0yTHUX €MOIIii, TIIECHUX KOHTAaKTiB
1 BUTIQJIKOBUX 3QJIMIIKIB. Y IIbOMY CEHCI I1am’sITh
y Epipiu He € aGCTpaKTHOIO KaTeropiero — BOHa
Mae€ 3amax, TEKCTYpy, KPHUXKICTh 1 37aTHICTb
PO3KJIaaTUCS.

[ToniOHy JIOTiKY TUJIECHOTO TIaM’ ITaHHS ITHCh-
MEHHHUIIS po3roprae 1 B croykeTHil JniHii Kizmer.
Jlist Hei 3amax TOB’SI3y€ThCS HE 3 apXiByBaH-
HSM, a 13 cCaMOperylsui€ero, 31 cnpobor BTpu-
MaTu cebe y CcTaHi BHYTPIIIHBOI PIBHOBArw.
[lepen TaemHoro 3yctpiyuio 3 [toro BoHa mpa-
IIIO€ y TOPO/Ii, HAMAraruuCh 3aCMOKOITHCS Yepes3
KOHTAKT 13 3emiero: «Her plants were thick and
happy. She picked one of the marigolds she’d
planted around the tomatoes and crushed the
flower, breathing in the sharp scent, rubbing the
brilliant petals along her throat» [3]. Llei xect
HE Mae€ JeKopaTuBHOro xapaktepy. Kizmer He
IIPOCTO BJIMXA€ apoMar KBiTiB — BOHA OyKBaJIbHO
HAaHOCUTHh HOTO Ha TiJIO, IEPETBOPIOIOYM 3arax
Ha TUMYacOBUI 3aXUCT Bijl TPUBOT'H, OB’ A3aHO1
3 Tepi, mIFO00OM i HEMOXKJIMBICTIO «IIPABHIIb-
HOT0» BHOODY.

3a nomomoroto Takux cueH JI. Epapiu noka-
3y€, 10 HIOX Y poMaHi (yHKLIOHYyeE siK (hopma
HEYCBIJJOMJICHOTO 3HaHHSA. 3emysi W poc-
JVHA «T1aM’STaloThy Te, 10 MEPCOHaXI e He
rOTOBI CQOpMyaOBaTH MOBOIO. Tino BOupae
HE JIMIIEe apoMar JIiTa, a i Hampyry HeBHpille-
HUX MPUB’A3aHOCTEH, yTpaT 1 CTpaxiB. 3amax He
BIJITBOPIOE MUHYJIE Yy BUIVISII HAapaTWBy, a Jae
3MOTY HOTO MepekKuTH — 0e3 CIiB, uepe3 JOTHK,
B/IMX 1 IPUCYTHICTb.

JlotTuk 'y pomaHi CTallIbHO TOEAHYETHCS
3 TEMOIO pPOJOBOI MaMm’ATi Ta TPUBAJOCTI CTO-
cyHkiB. [foro, mo mpamioe y HapTOmpoMuCi
i MelIKae B yMOBaxX Maii’ke MOBHOT MOOIJILHOCTI,
Oepe 13 co0010 €IMHUIN CIIPaBXKHINA 00epir — KOB-
Ipy 3 pyTOO0INOK, SIKY /Uit Hhoro nomnia Kizmer:
«Under the comforter, the quilt from Kismet.
This was his talisman. It calmed and soothed
him to stroke her T-shirts» [3]. La xoBapa ckia-
JAETHCS 3 (PparMEeHTIB OJIATY, SIK1 O€3MOCEPETHBO
TOpKAJUCS TiJIa IHIIOI JIFOIMHY, a OTKe, 30epira-
I0Th HE JIMIIE Bi3yallbHi, a i TAKTUIIbHI CIIOTaIH.
[foro «umrtae» iX IOTUKOM: KOKHa (yTOONKA
aKTHBY€ acolliamii, apTu, MoOyTOBI CIICHH,
ciinpHi poku. Lle KoHTakT He 3 aOCTpaKTHUM
HOYYTTAM, a 3 MaTepiero, 1o 30epirae Teruo,
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dbopmy, crin iHmoi npucytHocTi. Tak JI. Epapiu
MOKa3ye, sIK Pid CTa€ HOCIHKOIO 1CTOPIT MOUyTTS,
SIKE TPUBAE HABITh TOJIl, KOJIM COILAJIbHI 3B’ SI3KU
(dbopmManbHO po3ipBaHi.

Pika B pomaHi QyHKIIOHY€ HE JIUIIE SIK TOTO-
rpadgiuauii 006pas, a it K TAaKTWJILHUMA apXiB, 110
HAKOITMYY€ JIOCBIJl 0ararboX MOKOJIiHB. Y CIIEH,
ne Tepi BXOOUTH y BOIY 3 HAMIPOM YTOIUTHCS,
TeKCT (iKCye HU3KY TIJIECHUX KOHTaKTiB 13
cepenoBuiieM: «He walked down the bank, over
cracked sediment. He trudged through muck
stinking with life. He thrust the bison tooth before
him in his fist. Then waded into the easy brown
summer watery [3]. TpilluHA HA BUCOXJIOMY JTHI,
JUTIKe 0arHo, 0 «CMEPANTH KUTTAMY, BIAUYTTS
TEerI0i BOIM Ha LIKipi — yce 1e Gopmye mocii-
JIOBHICTh JIOTHKIB, fIKi MIOBEPTAIOTH MEPCOHANKA
JI0 TIJIECHOT MPHUCYTHOCTI y cBiTi. KokeH 13 1ux
KOHTAKTIB Harajye, 110 pika Bxe Oysa CB1JIKOM
HIINX XKHUTTIB 1 CMEpTEH.

Ocob6auBy poib y 11ii ClieHl Bifirpae OUBEHb
0izomna, sxmii Tepi ctuckae y pyui. Lle He mpo-
CTO OCOOMCTHH TajiCMaH, a MaTepialbHUMN CIiJ
JOICTOPUYHOI MPUCYTHOCTI, IO mepenye ¢ep-
Mepam [eicram, KomoHianbHIN icTOpil H camuM
nepcoHakam. Uepes MOTHK J0 LIbOTO IpeameTa
MEPCOHAX BXOJUTH Y KOHTAKT i3 YaCOBOIO TIIH-
OMHOIO, SIKA BUXOJUTH 32 MEXI 1HIUBITyaTbHOL
npoBHHK. Moro pilieHHs He BMEpPTH IOCTae
HE JIUIIe SK HAcHiJOK po3MOBHU 3 Ixopom, a sk
pe3yNbTaT TIIECHOTO IOCBIAY: BiH BiA4yBa€, 110
pika mam’stae Oinblie, HK OHA JIIOJIChKA 1CTO-
pisi, 1 HE 3BOAMTH ICHYBaHHS A0 OJWHUYHOTO
BUMHKY.

JI. Epapid mHOCHIOBHO MOEIHYE CEHCOpHI
MOTHBH 3 TEMOKO KOJIOHIAJIbHOI Ta €KOJIOT14HOT
kpusu. Komu BiHHI Ha 3aciiaHHi KHUKKOBOTO
KJTyOy TOBOPHUTD MPO MUJT HaJl TOJISIMH, BOHA OITH-
Cy€e WOTO HE SIK HEUTpalbHE MPUPOJIHE SIBHIIE,
a sIK BITUYTHUI 3HAK BUCHAXKEHHS 3eMJIi: « Every
time you look out the window there's dust rising
up. That's dirt. We are losing our dirt. No dirt, no
food, no lifey [3]. Ilun Tyt He abcTpakTHU. Bin
OCiJla€ Ha IIKipi, HOTPAIUISIE B JIET€HI, BKPUBAE
MeOIi, 3MIHIOE SIKICTh AMXaHHA. YTpara IPyHTY
BUSBIISIETHCS HE YEPEe3 CTATUCTHKY, a Yepe3 TLIO.

Tak camo mam’siTh MPO 3HUKHEHHS BUJIIB
nepcoHaxi (HOpMyIIOIOTH HE B HAyKOBUX Kare-
ropisix, a 4yepe3 BIJACYTHICTb 3BYKIiB 1 JOTHKIB.
«Don't you remember? How there used to be
meadowlarks?»; «Do you notice how you look at
the grille of your car and there s no bugs?»; «And
moths. How they used to swirl in the streetlamps?
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They did. Like snow» [3]. Cy4acHICTb TYT BU3Ha-
Yae€ThCS HE HASBHICTIO, a OpakoM CEHCOPHOTO
nocsigy. CribHOTa TaM’siTa€ €KOJIOTIYHY Kara-
cTpody TUIECHO: € Te, 4Oro OLIbIIe HE uye, HE
TOPKAETHCS, HE BUXA€E. Y 1IbOMY BUMIp1 KOJIOHI-
aJbHA 1CTOPISI MOCTA€E HE JIMIIE SIK ICTOpist Biac-
HOCTI, a i SIK iICTOPIsl CCHCOPHUX yTpar.

VY ¢inanpHUX emi3ogax IbOTO POMaHy CEH-
COpHI MOTHBM HE 3HUKAIOTh, a 3MIHIOIOThH
tToHanpHicTh. Komm Kpictan 3aBepurye poku
HIYHUX peiciB, BUXOAUTD JI0 PIKU U CIIOCTEpIrae
3a ocerpamu, siKi «had been designed seventy-
eight million years ago» [3], BoHa TIepeXuBae
MOMEHT 3MiHU mepcnekTuBu. Lllym Bomm, pyx
puO, XOJIO/ MOBITPS CTBOPIOIOTH BITUYTTS BKIIIO-
YEeHOCTI y MacmTal yacy, 110 NepeBUIILy€E IO/
ChKe XUTTA. BoHa He 3amepeuye 000, HE CTH-
pae MOCBimy BTpaT, ajieé TUIECHA MPHUCYTHICTh
y 1IbOMY JaHAImadTi ga€ T 3MOTY 3aiHATH 1HIIIE
MicIle y BJacHid icTopii — HE sK JKEepPTBI, a 5K
YaCTHHI JOBIIOI, CKIAAHIIIO TAIIOCTI.

BucHoBku. CeHcopHa TIO€THKa pPOMaHY
«MoryTtHst YepBoHa» (YHKIIIOHY€E SIK LiJTICHA
cuctema 30epekeHHs U mepenadl 1ICTOPUYHOIO
nocsiny. Yepes 3Byk, 3amax i gortuk JI. Epapiu
MOKasye, 10 mam’sTh He icHye jumie y dhopmi
HApaTUBY YM JOKYMEHTA, a BUSIBIIAETHCS MEpEay-
CIM SIK TiJIECHE 3HaHHs, BOY/IOBaHE y B3a€MO/IIIO
mronuHU 31 cBiToM. CEeHCOpHI JIeTall He MPOCTO
UTIOCTPYIOTH TOfii, @ CTPYKTYpYyIOTh cHoci0 ix
NepeKMBaHHS, TMEPETBOPIOIOYM  TOBCSAKICHHI
MpakTUKH Ha (OPMH HEIHCTUTYIIHHOTO apXxi-
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BYBaHHS KOJEKTHBHOTO MHUHYJIOTO. Takum
YUHOM, ICTOpPisl B pOMaHi MOCTa€ He 5K JiHINHA
PEKOHCTPYKIIis (hakTiB, a sSK MPOIEC MOCTIH-
HOTO TUIECHOTO BIATBOPEHHS, Y SKOMY IaM’SITh
30epiraeTbCsi yepe3 KOHTAKT, IMOBTOP 1 YYTTEBY
MIPUCYTHICTD.

ComarnyHa cTparerisi NHCbMa Ja€ 3MOTY
Epapiu BUBeCTH rojoc ClijibHOTH 13 «30HU MOB-
YaHHs», Kyad 1i 9aCTO BUTICHSE OdiliifHa 1CTO-
piorpadis. AxkmneHtyroun Ha «edemepax» Ta
CEHCOPHUX KOJaX, aBTOpKa CTBEPHKY€ ETHUHY
BOXUIMBICTh JpiOHOTO ¥ MUHYIIOTO, SKE, 3a
BenpsiMiHOM, 1 € CHOpaBXHIM OCEpAsM ICTO-
pii. CeHcoprka y poMaHi CTa€ IHCTPYMEHTOM
peKyabTHBaLlli 1IEHTHUYHOCTI: uepe3 IMoBep-
HEHHS JI0 TIJIECHUX BIAYYTTIB TEPCOHAXI BiJI-
HaWIyTh yTpadyeHUH 3B’A30K 13 3eMJICIO Ta BJlac-
HUM POJIOM, NIEPETBOPIOIOUM TPAaBMY Ha >KUBHIl
J0CBi TpuBaHHSA. UyTTe€BE CHPUUHATTS CBITY
[OCTae TYyT HE JHIIE XyJOKHIM MPUHOMOM,
a crmoco0oM 30epeKeHHS JIOISHOCTI B yMOBaxX
€KOJIOT1YHO1 Ta COIiaTbHOI KPHU3H.

[TomaneImni IOCTIIKEHHS] MOXKYTh 30CEpEIn-
THUCS HA TIOPIBHSJILHOMY aHalli3l CEHCOPHOI moe-
TUKH «MoryTHpoi YepBOHOI» 3 momepenHiMu
pomanamu JI. Epapiy, 30kpema B KOHTEKCTI €BO-
Jromii 11 «TijlecHOro muchbMay. [lepcreKTHBHUM
BUJIAE€THCS TAKOXK PO3IIISA] CCHCOPHUX MapKepiB
K €JIEMEHTIB EKOKPUTHYHOIO JHCKYpCy, IO
JacTh 3MOT'Y YTOUHUTH POJIb COMAaTHKH y (op-
MyBaHHI HOBOT €KOJIOT1YHOT CBIZJOMOCTI Y cydac-
Hill aMepHUKaHCHKIN TPO3i.
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